
Art. 35 - Vorliegendes Kapitel wird wirksam mit 1. Oktober 2021.

(...)
Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das

Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.
Gegeben zu Brüssel, den 25. November 2021

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Finanzen
V. VAN PETEGHEM

Der Minister der Mobilität
G. GILKINET

Die Ministerin der Sozialen Angelegenheiten
F. VANDENBROUCKE

Die Ministerin des Klimas
Z. KHATTABI

Für die Ministerin der Energie, abwesend:

Die Ministerin des Öffentlichen Dienstes
P. DE SUTTER

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2023/10121]
23 MAART 2019. — Koninklijk besluit tot uitvoering van het

artikel 37, § 16bis, eerste lid, 3°, en vierde lid, van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, voor wat de
actieve verbandmiddelen betreft. — Duitse vertaling van uit-
treksels

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de artikelen 7, 11
en 12 van het koninklijk besluit van 23 maart 2019 tot uitvoering van
het artikel 37, § 16bis, eerste lid, 3°, en vierde lid, van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994, voor wat de actieve verband-
middelen betreft (Belgisch Staatsblad van 15 april 2019).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2023/10121]
23. MÄRZ 2019 — Königlicher Erlass zur Ausführung von Artikel 37 § 16bis Absatz 1 Nr. 3 und Absatz 4 des am

14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung, was
aktive Verbände betrifft — Deutsche Übersetzung von Auszügen

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung der Artikel 7, 11 und 12 des Königlichen Erlasses vom
23. März 2019 zur Ausführung von Artikel 37 § 16bis Absatz 1 Nr. 3 und Absatz 4 des am 14. Juli 1994 koordinierten
Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung, was aktive Verbände betrifft.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST SOZIALE SICHERHEIT

23. MÄRZ 2019 — Königlicher Erlass zur Ausführung von Artikel 37 § 16bis Absatz 1 Nr. 3 und Absatz 4 des am
14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung, was
aktive Verbände betrifft

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflicht-
versicherung, des Artikels 37 § 16bis Absatz 1 Nr. 3 und Absatz 4, eingefügt durch das Programmgesetz (I) vom
27. Dezember 2006;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 3. Juni 2007 zur Ausführung von Artikel 37 § 16bis Absatz 1 Nr. 3 und
Absatz 4 des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversi-
cherung, was aktive Verbände betrifft;

Aufgrund der Stellungnahmen der Haushaltskontrollkommission vom 7. September 2016 und 29. November 2017;
Aufgrund der Stellungnahmen des Gesundheitspflegeversicherungsausschusses vom 12. September 2016 und

4. Dezember 2017;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2023/10121]
23 MARS 2019. — Arrêté royal portant exécution de l’article 37,

§ 16bis, alinéa 1er, 3°, et alinéa 4, de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,
en ce qui concerne les pansements actifs. - Traduction allemande
d’extraits

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande des
articles 7, 11 et 12 de l’arrêté royal du 23 mars 2019 portant exécution de
l’article 37, § 16bis, alinéa 1er, 3°, et alinéa 4, de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, en ce qui concerne les pansements actifs (Moniteur belge
du 15 avril 2019).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 2. Februar 2018;
Aufgrund des Einverständnisses des Ministers des Haushalts vom 22. November 2018;
Aufgrund des Antrags auf Begutachtung binnen einer Frist von 30 Tagen, der am 11. Februar 2019 beim Staatsrat

eingereicht worden ist, in Anwendung von Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze
über den Staatsrat;

In der Erwägung, dass kein Gutachten binnen dieser Frist übermittelt worden ist;
Auf Vorschlag der Ministerin der Sozialen Angelegenheiten und aufgrund der Stellungnahme der Minister, die im

Rat darüber beraten haben,
Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

(...)

Artikel 1 - In Artikel 37sexies des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und
Entschädigungspflichtversicherung wird Absatz 6, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 3. Juni 2007 zur
Ausführung von Artikel 37 § 16bis Absatz 1 Nr. 3 und Absatz 4 des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die
Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung, was aktive Verbände betrifft, aufgehoben.

(...)

Art. 2 - Vorliegender Erlass tritt am ersten Tag des sechsten Monats nach dem Monat seiner Veröffentlichung im
Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Artikel 8 des vorliegenden Erlasses tritt am ersten Tag des vierten Monats nach dem Monat seiner Veröffentlichung
im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Art. 3 - Der für die Sozialen Angelegenheiten zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden
Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 23. März 2019

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Sozialen Angelegenheiten und der Volksgesundheit
M. DE BLOCK

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2023/40783]

12 MAART 2023. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 1 december 1975 houdende algemeen
reglement op de politie van het wegverkeer en van het gebruik van
de openbare weg

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Het ontwerp van koninklijk besluit dat ik de eer heb aan Uwe
Majesteit ter ondertekening voor te leggen, wijzigt het koninklijk
besluit van 1 december 1975 houdende het algemeen reglement op de
politie van het wegverkeer en van het gebruik van de openbare weg.

Artikelsgewijze bespreking

Artikel 1. – De definitie van de bijzondere overrijdbare bedding
wordt opgeheven omdat deze overbodig is geworden door de aanpas-
singen van artikel 72.6 (zie artikel 17).

Artikel 2. – De definitie van de fietsstraat wordt vervangen door een
beknoptere en preciezere definitie. In de eerste plaats wordt de term
“fietsstraat” vervangen door het woord “fietszone”. In de nieuwe
definitie wordt immers gepreciseerd dat het ook kan gaan om meerdere
straten waarvan het begin en het einde worden aangegeven door
verkeersborden. Er wordt telkens een begin- en een eindebord geplaatst.
In dat geval is het bijgevolg niet nodig het bord na elk kruispunt te
herhalen. Daarnaast wordt de verwijzing naar de inrichting als
″fietsroute″ geschrapt, aangezien deze voorwaarde onnauwkeurig en
overbodig is. Tenslotte wordt niet meer vermeld dat motorvoertuigen
er mogen rijden. Deze verduidelijking is overbodig en vloeit voort uit
de verkeersregels die van toepassing zijn in de fietsstraat bepaald in
artikel 22novies van de wegcode.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2023/40783]

12 MARS 2023. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 1er décem-
bre 1975 portant règlement général sur la police de la circulation
routière et de l’usage de la voie publique

RAPPORT AU ROI

Sire,

Le projet d’arrêté royal que j’ai l’honneur de soumettre à la signature
de Votre Majesté modifie l’arrêté royal du 1er décembre 1975 portant
règlement général sur la police de la circulation routière et de l’usage de
la voie publique.

Examen article par article

Article 1er. – La définition du site spécial franchissable est abrogée car
elle est devenue superflue suite aux adaptations apportées à l’arti-
cle 72.6 (voir article 17).

Article 2. – La définition de la rue cyclable est remplacée par une
définition plus concise et plus précise. Tout d’abord, le terme « rue
cyclable » est remplacé par le terme « zone cyclable ». Dans la nouvelle
définition il est précisé qu’il peut aussi s’agir de plusieurs rues dont le
début et la fin sont indiqués par des signaux routiers. Un signal de
début et de fin sera placé à chaque fois. Dans ce cas il n’est donc pas
nécessaire de répéter le signal après chaque carrefour. Ensuite, la
référence à l’aménagement en « route cyclable » est supprimée car cette
condition est imprécise et superflue. Enfin, il n’est plus repris que les
véhicules à moteur sont autorisés à y circuler. Cette précision est
superflue et découle des règles de circulation applicables dans la rue
cyclable visées à l’article 22novies du code de la route.
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